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Valodu lietojums bilingvālajās mācībās

Iespējams par mācību līdzekli izmantot tikai pirmo valodu vai, kā submersijas gadījumā, tikai otro valodu, tomēr pastāv arī visdažādākās iespējas, kā klasē apvie​not divu valodu lietojumu mācību līdzekļa funkcijā. Piemēram, Kanādas imer​sijas programmās mācību līdzeklis ir otrā valoda, bet tomēr skolā tiek lietota arī pirmā valoda. Imersija sīkāk aplūkota 17. nodaļā.

Šīs nodaļas mērķis ir dažādos aspektos analizēt divu valodu lietojumu klasē. No sākuma aplūkosim, kā valodas nošķiramas. Ja atšķirīgi priekšmeti tiek mācīti atšķirīgās valodās, parasti tiek noteiktas stingras valodu robežas. Vēlāk pievēr​sīsimies veidiem, kā klasē divas valodas integrējamas.

Valodas klasē tiek nošķirtas vai integrētas dažādu iemeslu dēļ. 
Pirmkārt, ja bilingvālās izglītības mērķis ir pāreja uz majoritātes valodu, resp., lingvistiskā asimilācija, valodu integrācija var būt noderīgāka par valodu nošķir​šanu. Ja starp valodām netiek noteiktas stingras robežas, ar laiku dominēs majo​ritātes valoda. 

Otrkārt, ja bilingvālās izglītības mērķis ir minoritātes valodas saglabāšana un attīstīšana, valodu nošķiršanai skolā ir liela nozīme. Minoritātes valodai tiek atvē​lēts noteikts laiks un telpa, līdz ar to nepieļaujot majoritātes valodas lietojuma palielināšanos uz minoritātes valodas rēķina.

Treškārt, ja konstatēts, ka valodu integrācija klasē nodrošina labākas sekmes, piem., matemātikā un literatūrā, nekā valodu nošķiršana, iespējams divu valodu paralēls lietojums. Piemēram, skolotāja stāstījumam spāņu valodā seko rakst​veida uzdevums angļu valodā.

Ja klasē ir bērni, kuru pirmās valodas ir atšķirīgas, piemēram, spāņu un angļu divvalodu skolās, ir ļoti svarīgi izstrādāt īpašu metodiku valodu lietojumam klasē. Velsā šādās klasēs var būt skolēni, kas tikko sāk apgūt velsiešu valodu (piem., imigrantu bērni), skolēni, kas velsiešu valodā jau runā samērā labi, kā arī dzimtās valodas runātāji. Ja skola vēlas skolēniem nodrošināt labu angļu valodas un vel​siešu valodas prasmi, konsekventi jāievēro valodu lietojums dažādos mācību priekšmetos un situācijās.

Valodu nošķiršana
Bieži tiek uzsvērts, ka tad, ja par mācību līdzekli tiek izmantotas divas valo​das, ir ļoti svarīgi novilkt stingru robežu starp abām valodām. Pirmkārt, valodu nošķiršana pamatojas uz sociolingvistu atzinumu, ka minoritātes valoda var sagla​bāties tikai tad, ja sabiedrībā tai ir savas raksturīgas funkcijas, t. i., pastāv diglosijas situācija. Tāpēc skolā minoritātes valodai mācību programmā jāatvēl stingri noteikta vieta.

Otrkārt, pētījumi par bilingvālu bērnu audzināšanu ģimenēs liecina, ka tomēr bilingvisms visefektīvāk attīstās tad, ja tiek ievērots princips “viens ģimenes lo​ceklis – viena valoda”. Ja māte runā vienā valodā, bet tēvs – otrā, notiek valodu nošķiršana. Bērns tādējādi iemācīsies, ka ar māti jārunā vienā valodā, bet ar tēvu – otrā. Tā mazs bērns labi apgūs abas valodas, jo starp tām būs stingras robežas un nošķirta lingvistiskā informācija. Arī skolā iespējams nošķirt valodas pēc principa “viens priekšmets – viena valoda” vai “viens skolotājs – viena valoda”. Kā tas iz​darāms, aplūkosim vēlāk.

Treškārt, daudzu minoritāšu valodas bieži tiek jauktas ar majoritātes valodu, 
t. i., notiek pastāvīga neregulāra koda jaukšana. Šo parādību apzīmē ar termi​niem Spanglish (spāņu un angļu valodas sajaukums) vai Wenglish (velsiešu un an​gļu valodas sajaukums). Nesistemātisks majoritātes vārdu un konstruk​ciju lieto​jums minoritātes valodā var veicināt lingvistisko asimilāciju. Tāpēc iz​glītības speciālisti uzsver nepieciešamību valodas skolā nošķirt. Tas daļēji pa​līdz arī sagla​bāt minoritātes valodas kvalitāti un savdabību.

Tātad ir vismaz trīs iemesli, kādēļ skolā nošķiramas valodas. Turpmāk aplū​kosim veidus, kā to izdarīt. Ir vismaz astoņas neatkarīgas dimensijas, kurās iespē​jams nošķirt valodas.

Priekšmets

Gan pamatskolā, gan vidusskolā dažādi priekšmeti var tikt mācīti vai nu vienā, vai otrā valodā. Piemēram, sociālos priekšmetus, mākslas priekšmetus, mūziku, reliģiju var mācīt minoritātes valodā (piem., spāņu valodā ASV, tagalu valodā Fili​pīnās), bet matemātiku un datorzinības – majoritātes valodā (piem., angļu va​lo​dā). Bērnudārzā un pamatskolā valodas var mainīt nevis pa priekšmetiem, bet 
pa tematiem. Piemēram, par dabas aizsardzību var runāt minoritātes valodā, par laika apstākļiem – majoritātes valodā u. tml.

Protams, valodu sadalījums var tikt uztverts saasināti. Dažkārt tiek ieteikts humanitāros priekšmetus mācīt minoritātes valodā, bet eksaktos priekšmetus – starptautiskajā majoritātes valodā. Nereti tiek uzskatīts, ka attiecīgās tautas vēsturi un ģeogrāfiju labāk mācīt šīs tautas valodā. Šādi pastāv risks, ka minoritātes valoda asociēsies ar vēsturi un tradīcijām, bet nevis ar zinātni un moderno tehnoloģiju. Tādējādi tai tiek piešķirts zemāks statuss un tā it kā nesaistās ar mūsdienu sabiedrību.

Persona

Valodu lietojums skolā var tikt saistīts ar noteiktu personu. Tieši tāpat kā dažās ģimenēs, kur viens ģimenes loceklis konsekventi lieto tikai vienu valodu, arī sko​las personāla locekļi var runāt tikai noteiktā valodā. Piemēram, katrs no skolo​tājiem vai skolotāju palīgiem, kas strādā vienotā komandā, runā savā valodā. Šādi tiek nospraustas stingras valodu robežas.

Laiks

Nereti valodu nošķiršanas stratēģija saistīta ar noteiktu laiku, kad lietojama konkrēta valoda. Piemēram, divvalodu skolās vienu dienu mācības var notikt spāņu valodā, otru dienu – angļu valodā. Citās skolās valodas tiek mainītas dienas vidū. No rīta tiek lietota angļu valoda, pēcpusdienā – spāņu, bet nākamajā dienā – otrādi. Trešā iespēja ir noteiktas stundas vadīt noteiktā valodā, tātad vienlaikus izmantot arī priekšmetu sistēmu valodu nošķiršanai. Vienai valodai atvēlētais laiks var būt arī ilgāks par dažām stundām, dienas daļu vai dienu. Valodas var mainīt arī pa nedēļām, mēnešiem vai semestriem. Jāņem vērā arī bērnu vecums un klase. Piemēram, pirmajos 2–3 gados mācības var notikt tikai minoritātes valodā, bet 3.–7. klasē pakāpeniski tiek palielināts majoritātes valodai atvēlētais laiks.

Vieta

Retāk valodu nošķiršanai tiek izmantots vietas jeb telpas princips. Noteiktā skolas vietā tiek runāta tikai viena valoda. Piemēram, ja skolā ir divas ķīmijas laboratorijas, vienā var runāt tikai spāņu, otrā – tikai angļu valodā. Kanādas imersijas skolās var būt atsevišķas klases mācībām angļu un franču valodā, tādē​jādi imitējot valodu teritoriālo sadalījumu. Šāda prakse liek bērniem saprast, ka atšķirīgās vietās var tikt lietotas atšķirīgas valodas. Patiesībā valodas izvēli nosaka nevis vieta, bet skolotājs un citi skolēni. Vieta tomēr pastiprina motivāciju no​šķirt valodas.

Vietas jeb telpas principam jāaptver visa skolas teritorija – gaiteņi, aktu zāle, sporta zāle, ēdamtelpa u. tml. Dažreiz valodu lietojumu var noteikt skolotājs (piem., sanāksmēs), citreiz bērni (piem., rotaļu laukumā). Jāņem vērā, ka valodas vidi skolā ietekmē ne tikai oficiālie pasākumi un mācībstundas, bet arī bērnu savstar​pējās saziņas valoda brīvajā laikā.

Darbības veids

Valodas var nošķirt arī atkarībā no klasē veicamās darbības – runāšanas, rakstīšanas, klausīšanās vai rakstīšanas. Piemēram, skolotāja stāstījums un diskusija par to var risināties vienā valodā, bet rakstveida uzdevumi var tikt veikti otrā valodā. Nākamajā stundā valodu secību var mainīt. Iespējams arī skolēniem likt iepazīties ar mācību materiālu vienā valodā, bet uzrakstīt kontroldarbu – otrā valodā.

Šādas stratēģijas mērķis ir stiprināt informācijas apstrādes un lingvistiskās transferences iemaņas. Ja nākas informāciju reproducēt citā valodā, tiek nodrošināta pilnīgāka mācību satura izpratne. Tomēr no šā piemēra redzams, ka valodu nošķiršana var būt sākums divu valodu integrācijai mācību procesā.

Izmantojot minēto stratēģiju, pastāv risks, ka viena valoda var asociēties ar mutvārdu formu, otra – ar rakstveida tekstu. Ja minoritātes valoda ir bezrakstu valoda, tā ir vienīgā iespēja. Ja arī minoritātes valodai ir izkopta literārā forma, ir svarīgi pamīšus lietot valodas gan runā, gan rakstos. Piemēram, vienu dienu mutvārdu skaidrojumu var sniegt minoritātes valodā, bet rakstveida uzdevumu veikt majoritātes valodā, turpretim nākamajā dienā – otrādi.

Mācību materiāli

Pastāv visdažādākās iespējas, kā nodrošināt mācību materiālus (tekstuā​lus, audiālus, audiovizuālus) divās valodās, nepieļaujot materiālu dublēšanos. Mā​cību grāmatas un palīglīdzekļi var būt vienā valodā, bet skolotāja stāstījums – otrā. Velsā, piemēram, ir izdoti visām vecuma grupām paredzēti mācību līdzekļi vel​siešu valodā vairāk nekā 3 miljonu dolāru vērtībā. Ir iespējams veidot arī biling​vālus mācību līdzekļus, kuros valodas ir nošķirtas, piemēram, pamatskolām do​mātajās grāmatās viena lappuse var būt angļu valodā, otra – spāņu valodā. Vēlāk divvalodu grāmatas iztirzāsim sīkāk.

Vidusskolā mācību materiāli, piemēram, vēsturē, var būt divās valodās. Vēlams, lai tajos informācija un analīze nedublētos, bet papildinātu viena otru. Stundas pamatmateriāls var tikt dots vienā valodā, bet papildliteratūra – otrā. Nošķirts abu valodu lietojums palīdz labāk uztvert arī mācību saturu. Skolēns nevar izvēlēties, vai lasīt tekstu angļu vai spāņu valodā, viņam obligāti jālasa abi. Rezul​tāts tātad ir zināmā mērā paradoksāls: valodu lietojums ir nošķirts, bet mācību pro​cesā tomēr gandrīz vienlaicīgi tiek izmantotas abas valodas.

Šāda valodu nošķiršanas stratēģija tomēr lietojama tad un tikai tad, kad abas valodas ir pietiekami labi apgūtas. Ja skolēns ir bilingvāls, abu valodu lietojums mācību procesā nodrošina labāku satura apguvi, jo skolēnam, pārejot no vienas valodas uz otru, nākas iedziļināties satura niansēs.

Funkcijas

Ja skolā mācās bilingvāli bērni, bieži vien mācības notiek majoritātes valodā, bet mācību process tiek organizēts minoritātes valodā. Piemēram, ASV pārejas bilingvālās izglītības programmās skolotājs mācību vielu var izklāstīt angļu va​lodā, bet neformālas piezīmes un individuālus norādījumus izteikt spāņu va​lodā. Minoritātes valoda var tikt lietota arī ārpusstundas sarunās ar skolēniem.

Skolēni

Aplūkotie septiņi principi liecina, ka skola vai skolotājs var apzināti veidot valodu lietojuma stratēģiju. Tomēr nereti paši skolēni nosaka, kura valoda lieto​jama klasē. Piemēram, skolēns var uzdot skolotājam jautājumu minoritātes va​lodā, kaut gan klasē tiek lietota majoritātes valoda. Arī neformālās sarunās paši skolēni var izvēlēties, kurā valodā runāt.

Paralēls valodu lietojums stundā
Bilingvālās klasēs pierasta ir regulāra koda maiņa. Paralēls valodu lietojums klasē praksē sastopams bieži, bet parasti netiek izstrādāta īpaša apzināta koda mai​ņas stratēģija. Dažos gadījumos abu valodu integrēšana klasē var būt lietderīgāka par valodu nošķiršanu (Jacobson 1990), ja tiek ievēroti zināmi nosacījumi. Aplū​kosim četrus veidus, kā klasē paralēli lietot divas valodas.

Nesistemātiska koda maiņa

Bilingvāli bērni mēdz mainīt valodas gan teikuma, gan sarunas vidū. Tas notiek neformālās sarunās mājās, uz ielas un klasē. Bieži vien šāda prakse liecina par minoritātes lingvistiskās asimilācijas tendenci. Ja vēlamies saglabāt un attīstīt minoritātes valodu, valodu nejauša maiņa klasē nebūtu veicināma.

Tulkošana

Dažreiz skolotāji mēdz atkārtot teikto arī otrajā valodā. Piemēram, skolotājs var sniegt skaidrojumu spāņu valodā, bet vēlāk to atkārtot arī angliski. Jebkura informācija tiek sniegta divas reizes it kā to bērnu dēļ, kuru zināšanas otrajā valodā ir ierobežotas. Tomēr pastāv liels risks, ka skolēns neklausīsies otrajā valodā teikto, bet gaidīs, kamēr skolotājs atkārtos sakāmo skolēna dzimtajā valodā. Tādē​jādi valodas prasme neprogresēs un vājākas būs arī sekmes noteiktā priekšmetā.

Ievadfrāzes un kopsavilkums

Pastāv iespēja minoritātes valodā sniegt īsu ievadu mācību vielas izklāstam majoritātes valodā. Bērns gūst sākotnēju priekšstatu par tematu savā dzimtajā valodā, tad satura izpratne tiek padziļināta otrajā valodā. Var rīkoties arī pretēji – sniegt īsu rezumējumu otrajā valodā, bet mācību vielu izklāstīt pirmajā valodā. Kaut arī šādi tiek padziļināta mācību satura izpratne, jārēķinās, ka šādi iespējama nevajadzīga atkārtošanās un lieks laika patēriņš.

Mērķtiecīgs paralēls lietojums

R. Jakobsons vairākkārt uzsvēris nepieciešamību sistemātiski un mērķtiecīgi klasē lietot abas valodas paralēli (Jacobson 1990). Viņa izstrādātā “jaunā paralēlā pieeja” paredz abu valodu vienlīdzīgu (arī laika ziņā) lietojumu klasē, skolo​tā​jam apzināti organizējot pāreju no vienas valodas uz otru. Tas iespējams, ja stundai ir noteikta struktūra un pārejai no vienas valodas uz otru ir loģisks pamatojums. R. Jakobsons min vairākus momentus, kad iespējams pāriet no vienas valodas uz otru, piemēram:

· jēdzienu precizēšana,

· vielas atkārtošana,

· uzmanības pievēršana noteiktiem aspektiem,

· uzslavu un norādījumu izteikšana,

· temata maiņa,

· uzskates līdzekļu maiņa,

· pāreja uz neformālu jautājumu apspriešanu,

· pedagoģiskā kontakta uzturēšana,

· noguruma pārvarēšana.

Nozīme ir katrai valodai atvēlētajam mācību laika daudzumam. Starp valodām atvēlētajiem laika posmiem jābūt noteiktām proporcijām (piem., 50% : 50%, 75% : 25%), bet svarīgāka tomēr ir metode un veids, kā valodas tiek lietotas. Abās valodās jāttīsta visas četras valodas pamatprasmes. Ja viena valoda tiks lietota mutvārdu formā, bet otra – rakstveidā, attīstīsies nesimetrisks bilingvisms.

Kā redzēsim turpmāk, mērķtiecīgā abu valodu lietojuma organizācijā mācīb​stundā var rasties grūtības. Tomēr pats svarīgākais ir atzinums, ka skolotājs var stratēģiski plānot abu valodu lietojumu klasē un attīstīt skolēnu kognitīvās spē​jas, mainot valodas atkarībā no noteiktiem nosacījumiem.

Problēmas

Plānojot valodu lietojumu klasē, jāņem vērā arī vēl nepieminēti faktori, kas nosaka mācību procesa kontekstu.

Pirmkārt, jāapzinās skolas attieksme pret minoritātes valodas saglabāšanu un otrās valodas prasmes attīstīšanu. Skolotāji vismaz zemapziņā ir valodas poli​tiķi. Ja skolas mērķis ir minoritātes valodas saglabāšana, lielāka nozīme būs va​lodu nošķiršanai. Ja skolotāji galveno vērību grib veltīt majoritātes valodas ap​guvei, tad valodas lielākoties lietojamas paralēli, starp tām nav nosakāmas stin​gras lietojuma robežas.


Otrkārt, jāņem vērā klases sastāvs. Nozīme ir bērnu vecumam un valodu pras​mes līmenim. Ja bērna pirmā valoda vēl ir attīstības stadijā, lielāka nozīme ir stingru valodu robežu ievērošanai. Strādājot ar vecākiem bērniem, kuri jau samērā labi apguvuši abas valodas, vēlamāks ir abu valodu paralēls lietojums.

Treškārt, vajadzētu nevis izstrādāt stingri noteiktu statisku valodas politiku visas skolas līmenī, bet gan ņemt vērā dažāda vecuma bērnu īpatnības, pakāpeniski mainot valodu lietojuma stratēģiju. Jaunākajās klasēs valodas vajadzētu nošķirt, bet vecākajās klasēs pāriet uz valodu integrētu lietojumu.

Ceturtkārt, valodu lietojuma stratēģija dažādās skolas dzīves jomās (stundā, starpbrīdī, skolas pasākumos) var atšķirties. Pētījumi rāda, ka valodas var nošķirt mācībstundā, bet ne neformālos pasākumos.

Piektkārt, valodu nošķiršanas veidu un paņēmienu izvēle ir atkarīga no skaitliskajām attiecībām klasē starp minoritātes un majoritātes valodas runā​tā​jiem. Ja visiem bērniem ir viena dzimtā valoda, valodu sadalījums klasē ir viegli ievērojams. Ja minoritātes un majoritātes skolēnu skaits ir atšķirīgs, jānoskaidro, kura grupa dominē ne tikai skaitliski, bet arī lingvistiski un psiholoģiski. Ja klasē dominē majoritātes valoda, mācībstundā vēlams minoritātes valodas pārsvars, it īpaši tad, ja minoritātē vērojamas lingvistiskās asimilācijas tendences.

Sestkārt, ja klasē ir minoritātes bērnu pārsvars, vēlama pakāpeniska pāreja no valodu nošķiršanas uz valodu paralēlu lietojumu.

Septītkārt, jāņem vērā valodu lietojums sabiedrībā. Skolā iespējams nodroši​nāt valodu vienādu lietojumu, bet, ja sabiedrībā izteikti dominēs viena no valodām, harmonisks bilingvisms neattīstīsies. Šādā gadījumā skolā pārsvarā jālieto mino​ritātes valoda.

Astotkārt, nav pieļaujama mācību satura izklāsta dublēšana otrā valodā. Daži skolēni tādā gadījumā, kā jau minēts, pat nepūlēsies uztvert un saprast otrā valodā teikto. Tomēr tad, ja klasē ir dažādās valodās runājoši bērni (kā multiling​vālās klasēs Ņujorkā, Toronto un Londonā), skolotājam nākas atkārtot teikto arī otrā valodā. Viens no iespējamiem risinājumiem ir darbs ar skolēniem individuāli vai mazās grupās, ja nepieciešams, izmantojot arī skolotāja palīgus (šāda prakse pa​stāv progresīvās ASV un Lielbritānijas sākumskolās). Šādi var tikt ievērotas valodu robežas un nodrošināta zināšanu apguve bērnu dzimtajā valodā.

Devītkārt, noderīgi, it īpaši vidusskolā, var izrādīties bilingvāli materiāli, ja tie ir labi strukturēti un nesatur teksta tulkojumu otrā valodā. Tomēr jārēķinās, ka mācību grāmatu un mācību līdzekļu izdošana minoritātes valodā var izrādīties finansiāli grūti īstenojama.

Desmitkārt, apzināti ievērojot valodu lietojuma stratēģiju klasē, mācībstunda var kļūt samākslota. Skolotājiem nepieciešamas augsta līmeņa iemaņas stundas vadīšanā un nemitīga kontrole pār stundas gaitu. Jāņem vērā, ka klases parasti ir pārpildītas, trokšņainas un ka skolēnu uzvedība mēdz būt neprognozējama. Skolotājiem elastīgi jāreaģē uz neparedzētām situācijām, jāpievērš uzmanība atsevišķiem skolēniem, jāsniedz individuāli paskaidrojumi. Arī skolēni spēj ietek​mēt valodu lietojumu klasē, piemēram, noteiktā veidā darot zināmu skolotājam, ka viņi nesaprot noteiktus vārdus vai izteikuma jēgu.

…………………………………………………………………………………………………………………

Rakstpratības apguve bilingvālās  un multikulturālās skolās

Daudzi skolotāji cenšas attīstīt skolēnos kompleksas rakstpratības iemaņas, ne tikai funkcionālo vai kritisko rakstpratību. Skolēniem jāapgūst gan pareizrak​stī​bas un gramatikas iemaņas, gan spēja rakstīt radoši un kritiski.

Rakstpratības stratēģijas
Rakstpratības attīstībā skolēniem, kas apgūst otro valodu, jāievēro trīs dimen​sijas: vispārīgie nosacījumi, lasīšanas apguve, rakstīšanas apguve (Hudelson 1994).

Vispārīgie nosacījumi

1. 
Radīt klasē rakstu valodas vidi. Klasē būtu jābūt plakātiem, tabulām, infor​matīviem ziņojumiem, skolēnu sarakstiem, kalendāriem utt., kā arī dažāda žanra un sarežģītības pakāpes grāmatām. Vēlams iekārtot īpašu lasāmstū​rīti, kurā būtu ērti krēsli, kā arī galdiņš ar dažādiem rakstāmpiederumiem. Klasē var iekārtot nelielu skolēnu rakstu darbu izstādi.

2. 
Veicināt kooperatīvo mācīšanos. Skolotājiem jārosina skolēni mācīties ne tikai no skolotāja, bet arī no klasesbiedriem. Skolēniem jāiemācās strādāt gan individuāli, gan kopā ar klasesbiedriem – pāros vai nelielās grupās. Sko​lotājs šādā gadījumā uzņemas konsultanta funkcijas.

3. 
Saistīt rakstpratības un mācību priekšmetu apguvi. Rakstītprasmi var at​tīstīt ne tikai īpašās stundās. Skolēni var apgūt dažādus rakstu žanrus, mācoties citus priekšmetus vai arī rakstot ziņojumus par patstāvīgi izstrādātiem pro​jektiem. Piemēram, skolēni var izstrādāt pētījumus par gaisa piesārņojumu, pirmatnējo mežu iznīcināšanu u. tml. Projektu izstrāde veicina gan grāmatu un speciālo žurnālu patstāvīgu lasīšanu, gan arī kolektīva darba iemaņas. Svarīgi skolēnu patstāvīgajiem darbiem izvēlēties tematus, kas šķistu inte​resanti pašiem skolēniem, stimulētu viņu valodas un intelekta attīstību un rosinātu skolēnus pasniegt pētījuma rezultātus saistošā formā.

Lasīšana

4. 
Izmantot bērniem paredzētas grāmatas ar stingru sižetu. Lasītmācīšanai labi noderīgas liela formāta bērnu grāmatas ar palielinātu šriftu un ilustrā​cijām. Bērns vai bērnu grupa kopā ar skolotāju var aplūkot attēlus un mē​ģināt lasīt tekstu. Bērnu grāmatas noderīgas arī lasītprasmes apguvei ot​rajā valodā, īpašu uzmanību pievēršot nozīmes izpratnei. Skolotājs jebkurā secībā var izmantot šādus paņēmienus (Hudelson 1994):


A. Skolotājs bērnam grāmatu lasa priekšā vienu vai divas reizes. 


B. Skolotājs lasot var vilkt ar pirkstu līdzi pa rindām, lai bērns saprastu teksta virzību. 


C. Bērns, kas redz vārdus un dzird to izrunu, tiek rosināts lasīt kopā ar sko​lotāju. 


D. Skolotājs var pārtraukt lasīšanu vietā, kur bērns var uzminēt turpmāko notikumu gaitu, un jautāt bērnam, kas notiks tālāk. Šādi uzmanības cen​trā tiek izvirzīta stāsta nozīme. Tas rosina bērnu domāt ne tikai par atseviš​ķiem vārdiem, bet par visa teksta nozīmi kopumā.


E. Skolotājs var aizsegt dažus vārdus un likt bērniem uzminēt, kādi vārdi tie varētu būt. Šāda vārdu minēšana ir svarīga, jo “labi” lasītāji spēj uzminēt vārda nozīmi pat tad, ja nespēj vārdu izlasīt vai tā nozīmi nezina.


F. Skolotājs var aizsegt tikai kādu vārda daļu un likt skolēniem uzminēt, kas tas ir par vārdu.


G. Skolotājs var pievērst bērna uzmanību teksta veidošanas paņēmieniem, piemēram, pieturzīmēm, lielajiem burtiem, kā arī burtkopām (piem., spr- kā līdzskaņu blīvējumam).

5. 
Katru dienu skaļi lasīt bērniem priekšā. Bērniem nepieciešams dzirdēt veiklu runas plūdumu. Priekšālasīšana bērnam liek arī apjaust, ka literatūra ir sva​rīga kultūras mantojuma apguvē un ka tā ir viens no veidiem, kā izprast pasauli.

6. 
Ar bērniem jāpārrunā lasītās grāmatas. Bērniem pēc grāmatas izlasīšanas nepieciešams zināms laiks, lai aptvertu tās saturu – “konstruētu nozīmi, saistītu izlasīto ar personisko pieredzi, spētu izteikt domas un emocijas, ko grāmata izraisījusi” (Hudelson 1994: 147). Grāmatas pārrunāšana rosina skolēnus apzināties dzīves pieredzes lomu grāmatas satura interpretā​cijā. Kolektīvas pārrunas par grāmatu liecina, ka mācīšanās ir sociāla dar​bība. Lasīšana nav tikai individuāls akts; ja grāmatas saturs tiek pārrunāts ar 
citiem, atklājas atšķirīga teksta interpretācija un vērtējums.

7. 
Bērniem jādod iespēja pašiem izvēlēties lasāmos tekstus. Bērniem jāļauj brīvi izvēlēties brīvajā laikā lasāmās grāmatas, lai viņi apzinātos, ka lasī​šana nav domāta tikai zināšanu apguvei, bet var būt arī aizraujošas izklaides veids.

Rakstīšana

8. 
Rosiniet skolēnus rakstīt par viņiem nozīmīgiem notikumiem. Skolo​tāji un skolēni var pārrunāt dažādus personiskās dzīves notikumus, kultūras tradīcijas, attieksmi pret dzīvi u. tml. Mēs vēlamies dalīties domās ar citiem par nozīmīgiem notikumiem mūsu dzīvē, lai citi mūs saprastu un novērtētu. Šādi apzināmies gan mūsu atšķirības, gan kopīgās iezīmes. Skolēniem var lūgt aprakstīt reālus notikumus viņu dzīvē. Apraksta uzlabošanā un rediģē​šanā var iesaistīties arī citi bērni. Nozīmīgs ir gan šā kolektīvā darba rezultāts, gan arī pats process. Bērni šādi apzinās, ka viņi neraksta tikai sev, bet arī potenciālajiem lasītājiem. Bērni mācās rēķināties ar citu domām un uztveri, līdz ar to izkopj spēju izteikties tā, lai teksts būtu saprotams arī citiem.

9. 
Izmantojiet sarakstes formu. Daudzās skolās tiek izmantotas īpašas burt​nīcas, kurās skolotāji un skolēni sarakstās, bieži vien par personiski nozīmīgiem jautājumiem. Šajā gadījumā nav ieteicams labot kļūdas sko​lēna rakstos. Pareizo vārdu vai formu var izmantot skolotāja atbildē. Šādas dia​loga burtnīcas bērni var izmantot arī savā starpā. Ja sarakstās bērnu pāri, tad viena bērna rakstu valodas attīstības līmenim būtu jābūt nedaudz augstā​kam. Pats svarīgākais skolotāja uzdevums ir uzturēt skolēnu interesi un motivāciju šāda dialoga veidošanai.

10. 
Rosiniet bērnus veidot dažāda tipa tekstus. Bērniem var lūgt uzrakstīt no​teiktu tekstu, lai kādu pārliecinātu vai informētu, lai kaut ko izzinātu vai apšaubītu, nodibinātu kontaktu, izpaustu savu individualitāti, izklaidētu, uzjautrinātu utt. “Rakstīšana ir galvenais elements nozīmes meklējumos, jo rakstot mēs izpaužam savu attieksmi pret pasauli un vēlmi to izzināt. Tikpat svarīgi atzīt, ka mēs rakstām tādēļ, lai dalītos domās un izjūtās ar citiem, tikai darām to dažādi – gan ar steigā uzrakstītu zīmīti, gan ar rūpīgi izstrādātu eseju par kādu nopietnu problēmu”. (Willig 1990: 25)

Vēl daži viedokļi par rakstīšanu

Rakstīšana ir papildu iespēja likt apkārtējai pasaulei sevi pamanīt, izprast šo pasauli un iespēju robežās to mainīt (Smith 1982). Rakstīšana ir komunikācija ar lielu skaitu cilvēku ilgākā laika posmā. Gan pats autors, gan lasītāji tekstu var pārlasīt vairākas reizes; teksts ir uztverams ne tikai tā sacerēšanas laikā un vietā.

Teksta vērtību lasīšanas procesā nosaka ne tikai autora iekodētās nozīmes rekonstruēšana, bet arī iespēja izprast to atbilstīgi lasītāja pašreizējām izjūtām (Wells & Chang-Wells 1992). Lasītājs var arī iztēloties, kā tekstu interpretē autors vai cits lasītājs. No šā viedokļa var iztirzāt ne tikai daiļliteratūru, bet arī vēsturisko un zinātnisko literatūru, tiesību aktus utt.

Autors un vēlāk arī lasītāji sev visu laiku uzdod jautājumu, vai teksts no viņu pieredzes viedokļa ir saprotams. Rakstot autors izvērtē savas zināšanas, nosaka, ko viņš nezina vai zina nepilnīgi, pārdomā formu, kādā izteikt savas idejas tā, lai tās saprastu lasītāji. Lai rosinātu lasītāja emocionālo, morālo un intelektuālo līdzda​lību, nepieciešams apgūt tekstveides pamatiemaņas. Tās ir, piemēram:

  1) 
rakstīšana ikdienas vajadzībām; praktiski pieraksti palīdz organizēt ik​die​nas dzīvi;

  2) 
rakstīšana sociālās komunikācijas dēļ; sarakstē ar draugiem, ģimenes locek​ļiem, kaimiņiem utt. tiek veidotas un uzturētas personiskās attiecības;

  3) 
rakstīšana atpūtai un izklaidei; brīvajā laikā var izklaidēties, radoši veido​jot dažādus tekstus;

  4) 
rakstīšana kā izglītības procesa daļa; rakstveidā tiek sniegtas atbildes uz testa vai eksāmena jautājumiem, rakstīti kursadarbi u. c.; 

  5) 
rakstīšana saistībā ar finansu lietām; mēs pierakstām izdevumus, ieņēmu​mus, aprēķinus finansu operācijās utt.;

  6) 
rakstīšana informācijai; mēs apkārtnē izvietojam publiski pieejamu infor​māciju – uzrakstus, izkārtnes, plakātus u. tml.;

  7) 
rakstīšana ziņas nodošanai; to izmantojam, ja mutvārdu komnikācija nav iespējama vai ja vēlamāka ir informācija rakstveidā;

  8) 
rakstīšana informācijas iegaumēšanai; idejas un domas (gan savas, gan citu izteiktas) tiek pierakstītas, lai tās atcerētos;

  9) 
rakstīšana sev; dienasgrāmatas, pieraksti par dienā paveikto ļauj labāk iz​prast pašam sevi un organizēt darbu;

10) 
rakstīšana kā radoša izpausme; rakstīšana ir pašizteikšanās un tēlainu pār​domu veids.

Skolēnu grupēšana un viņu darba novērtējums
Lai labāk apgūtu rakstīšanas iemaņas, klasē iespējams izmantot dažāda veida skolēnu grupēšanu. Skolotājs var izmantot pāru darbu, darbu mazās grupās un kooperatīvo mācīšanos (Johnson 1994). Skolēnu darba vērtēšanā jāizvairās no stan​dartizētu testu lietošanas, ar kuriem parasti var noteikt tikai funkcionālās rakst​pratības pakāpi (Edelsky 1991; Genesee & Hamayan 1994). Skolēnu prasme novērtējama tikai ilgākā laikā. Viens no iespējamiem veidiem ir īpaša skolēna “rakstpratības portfeļa” veidošana – skolotājs apkopo informāciju par bērna sek​mēm lasīšanā un rakstīšanā, tādējādi nosakot bērna stiprās un vājās puses, kā arī izvērtējot turpmākā darba iespējas bērna rakstpratības attīstīšanā.

Lingvistiskie resursi
Rakstpratības mācīšanā jāizmanto tik daudz valodu, cik vien iespējams – gan tādēļ, lai aptvertu visu skolēnu ģimenes valodas, gan arī tādēļ, lai bērnus iepazīs​tinātu ar pasaules multilingvālo vidi. Dažreiz ir visai grūti nodrošināt grāmatas 
un mācību materiālus minoritāšu valodās. Tomēr dažas skolas ir izveidojušas lieliskas multilingvālas bibliotēkas, gūstot atbalstu no attiecīgajām ārvalstīm, no minoritāšu kopienām un citām organizācijām.

Ģimenes un skolas sadarbība

Vecāki var būt nozīmīgi skolotāja partneri ne tikai lasīšanas, bet arī rakstī​šanas apguvē. Viņi var, piemēram, sagādāt grāmatas minoritātes valodā. Bērni, skolotāji un vecāki kopīgiem spēkiem var izveidot multilingvālu grāmatu (piem., par skolas gaitu sākumu dažādās valstīs un kultūrās). Ģimene un kopiena var palīdzēt skolai dubultās rakstpratības attīstīšanā. Pastāv visdažādākās iespē​jas, kā rakstpratības apgūšanu saskaņot ar minoritātes kultūru un vērtību sis​tēmu (Hornberger 1990b). Iespējams izmantot tekstus divās valodās, kā arī attīs​tīt rakstpratību oficiālajā valodā, balstoties uz zināšanām, ko bērni jau apguvuši minoritātes kopienā.

Ir visai bīstami paļauties tikai uz kopienu un ģimeni rakstpratības apguvē. Ve​cāki, vislabāko nodomu vadīti, var mēģināt atdarināt skolas mācīšanas stilu, bet rezultāti būs slikti (Gregory 1993, 1994). Ģimenē jāizmanto citas metodes. To​mēr jāņem vērā, ka vecākiem no marginalizētām lingvistisko minoritāšu ģime​nēm var būt spēcīga motivācija bērnu izglītošanā. Rakstpratība kā ekonomiskās un sociālās mobilitātes līdzeklis tiek vērtēta ļoti augstu. Parasti šādos gadījumos mājās ir daudz grāmatu, un vecāki saskaņā ar savas kultūras tradīcijām bērniem sniedz maksimāli iespējamo atbalstu.

Ir ļoti svarīgi, lai vecāki piedalītos lasītprasmes un rakstītprasmes mācīšanā. Iespējams izdalīt trīs pamatmodeļus vecāku līdzdalībai bērnu izglītošanā (Delgado-Gaitan 1990).

Ģimenes atbalsta modelis raksturīgs ģimenēm, kas cenšas mājās radīt bērna kognitīvajai un emocionālajai attīstībai maksimāli labvēlīgu vidi. Šādās ģime​nēs vecāki uzskata, ka pastāv noteikts informācijas apjoms, kas jāapgūst, lai bērns būtu sagatavots dzīvei. Skolotāji zina, kā jāapgūst šīs zināšanas, bet arī vecā​kiem jāatbalsta skolas ieguldījums. Vecāki uzskata, ka pastāv pareiza sistēma, kā audzi​nāt bērnus (piem., mācīt viņiem lasīt un rakstīt). Šo sistēmu var apgūt, lasot pedagoģiskas gramatas vai konsultējoties ar psihologiem. Tikai tādā gadīju​mā, ja tiks ievēroti pedagogu un psihologu norādījumi, iespējama sekmīga bērnu audzi​nāšana. No otras puses, šai modelī ietverta doma, ka skola ietekmē un maina ģimenes paradumus, lai galarezultātā ģimene balstītu skolas mācīšanas sistēmu. Ģimene tiek uzskatīta par tiešu skolas ietekmes recipientu, balstoties uz pār​liecību, ka tikai skolas un ģimenes sadarbībā iespējams radīt bērnam maksimāli efektīvu mācīšanās vidi.

Skolas reformēšanas modelis darbojas tad, ja vecāki ļoti aktīvi iesaistās savu bērnu skološanā. Vecāki vēlas mainīt skolas kārtību, grib padarīt to atbildīgu ģimenes priekšā. Dažreiz viņi var censties uzspiest skolai savu vērtību sistēmu un rīcības standartus. Šādi vecāki uzskata, ka skolai jāpielāgojas vecāku uzskatiem un vēlmēm, un mēģina iesaistīties lēmumu pieņemšanā, piedaloties vecāku komi​tejās u. tml.

Kooperatīvais modelis iet vēl soli tālāk. Pirmajā modelī vecāki vēlas sadarbo​ties ar skolu, otrajā modelī – ietekmēt skolas dzīvi, bet šajā gadījumā vecāki vēlas tiešā veidā piedalīties skolas norisēs. Piemēram, vecāki var apmeklēt skolas rīkotos seminārus, palīdzēt skolotājiem klasē. Šādi vecāki uzskata, ka ģimene, kopiena un skola ir vienots veselums un vecākiem jāuzņemas skolotāju palīgu un konsultantu loma.

Luiss Molls (Moll 1992) kopā ar kolēģiem no Arizonas universitātes veica etnogrāfisku pētījumu, kurā tika pētītas iespējas mācību procesā izmantot meksikāņu ģimeņu zināšanas un prasmes. Lai uzlabotu skolas un ģimeņu sadar​bību, pēc L. Molla domām, iespējams veidot t. s. zināšanu fondu – apkopot infor​māciju par kopienas dzīvesveidu. Skolā, piemēram, var izmantot vecāku sniegto informāciju par augiem, dārzkopību, lopkopību, veterināriju, tautas medicīnu u. tml.

Diemžēl nereti starp skolas un ģimenes kultūru pastāv neizpratne vai pat antagonisms. Arī tādēļ daudzi minoritātes bērni ir nesekmīgi un nereti pamet skolu. Minoritāšu ģimenes jūtas sociāli izolētas. Ja vecāki nespēj sazināties skolas valo​dā, viņi nevar pārrunāt savu bērnu sekmes ar skolotāju, kā arī nevēlas piedalīties ve​cāku sapulcēs un citos pasākumos. Daži vecāki paši jūtas nedroši un visus ar bērnu izglītošanu saistītos jautājumus pilnībā atstāj skolas ziņā.

Tomēr pastāv iespējas organizēt vecākus un pilnveidot vecāku un skolas sadar​bību (Delgado-Gaitan 1990). Ar laiku pieaug vecāku pašapziņa, viņi apzinās, ka spēj palīdzēt gan savam bērnam, gan citiem vecākiem, gan skolai.

Dažreiz vecākiem var būt visai konservatīvi vai pat reakcionāri uzskati izglītī​bas jautājumos. Piemēram, viņiem var būt nepieņemamas jaunākās atziņas peda​goģijā vai viņi par vienīgo sekmju kritēriju atzīst mehānisku faktu apguvi. Šādos gadījumos pēc iespējas jāizvairās no konfliktiem starp skolotājiem un vecākiem un jāmēģina rast nepieciešamo kompromisu, lai neciestu bērna izglītība.
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